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This is the second of two volumes of essays grown out of a conference on authorial 
and editorial voices in translation held by the international research group Voice 
in Translation at the University of Copenhagen in 2011. Using the concept of 
‘voice’ to explore contexts where multiple agents interact, this volume makes a 
major contribution to our understanding of the processes and practices through 
which editors and publishers affect translation. Essays examine the modalities of 
editing in contexts of rewriting, retranslation, autobiography, and colonialism, and 
publisher practices with respect to prefacing, book format, titling and marketing. 
Contributors draw on empirical research in different historical and contemporary 
settings involving a rich variety of languages, including Danish, English, Finnish, 
French, German, Indonesian, Italian, Swedish, and Turkish.

Cet ouvrage est le deuxième volume d’essais publié dans la foulée du colloque 
sur les voix auctoriales et éditoriales, organisé à l’Université de Copenhague en 
2011 par le Groupe de recherche international sur la voix en traduction. S’inspirant 
du concept de la « voix » pour éclairer des situations où interagissent des agents 
multiples, ce volume contribue de façon tangible à la compréhension des processus 
et des pratiques grâce auxquels réviseurs et éditeurs peuvent agir sur la traduction. 
Ces essais portent sur des modalités de la révision dans des contextes de réécriture, 
de retraduction, d’autobiographie et de colonialisme, ainsi que sur des pratiques 
d’éditeurs concernant les préfaces, les formats, les titres et le marketing. Les 
collaborateurs et collaboratrices font état de recherches empiriques dans des 
contextes historiques et contemporains impliquant un riche éventail de langues 
dont l’allemand, l’anglais, le danois, le finnois, le français, l’indonésien, l’italien, le 
suédois et le turc.  
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This is the second of two volumes of essays grown out of a conference on 
authorial and editorial voices in translation held by the international research 
group Voice in Translation at the University of Copenhagen in 2011. Using 
the concept of ‘voice’ to explore contexts where multiple agents interact, this 
volume makes a major contribution to our understanding of the processes and 
practices through which editors and publishers affect translation. Essays exam-
ine the modalities of editing in contexts of rewriting, retranslation, autobi-
ography, and colonialism, and publisher practices with respect to prefacing, 
book format, titling and marketing. Contributors draw on empirical research 
in different historical and contemporary settings involving a rich variety of 
languages, including Danish, English, Finnish, French, German, Indonesian, 
Italian, Swedish, and Turkish.
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